
  

 
                        

 

 

ENGLISH 
 
Mirrorballs 
 
1. In the case of overhead mounting, ensure a safe connection . Only use approved mounting material. 
2. Do not use in damp or hot surroundings, because the glue can loosen. 
3. Make sure that small children can’t swallow small mirror pieces. 
4. Only illuminate the ball with suitable fixtures. Too high power can dissolve the glue or deform the ball. 
5. If the ball is deformed, don’t use it, because the suspension will no longer be safe enough. 
6. Be cautious when using lasers for illumination, the beams can diffract strongly and damage eyesight. 
7. Only use motors suitable for the weight of the ball. 
8. Balls with a diameter of 30 cm and more must be guarded from falling by a double suspension. Therefore, only use 

suitable safety motors. 
 

NEDERLANDS 
 
spiegelbollen 
 
1. Zorg voor een veilige montage indien de spiegelbollen boven de hoofden van het publiek worden opgehangen. Gebruik 

alleen veilig en goedgekeurd montagemateriaal 
2. Gebruik de spiegelbollen niet in een hete of vochtige omgeving, de lijm kan los gaan. 
3. Let op dat kinderen geen kleine stukjes spiegel door kunnen slikken. 
4. Verlicht de spiegelbol alleen met hiervoor geschikte spots. Te sterke, krachtige verlichting kan de lijm doen smelten of 

de spiegelbol vervormen. 
5. Gebruik de spiegelbol niet indien deze is vervormd. De ophanging kan beschadigd zijn. 
6. Wees voorzichtig bij het gebruik van laserapparatuur. De laserstralen kunnen sterk reflecteren en schade aan het oog 

toebrengen. 
7. Gebruik alleen motoren die geschikt zijn voor het gewicht van de spiegelbol. 
8. Spiegelbollen met een doorsnede van 30cm of meer dienen gezekerd te zijn met een dubbele ophanging. Gebruik 

alleen geschikte veiligheidsmotoren. 
 

 DEUTSCH 
 
Spiegelkugeln 
 
1. Bei Überkopfmontage auf sichere Verbindung achten. Verwenden Sie nur zugelassenes Aufhängematerial. 
2. Nicht in feuchter oder heißer Umgebung verwenden, da sich sonst der Klebstoff lösen kann. 
3. Achten Sie darauf, dass Kleinkinder keine Spiegelplättchen verschlucken können. 
4. Beleuchten Sie die Kugel nur mit geeigneten Scheinwerfern. Zu viel Leistung kann den Klebstoff lösen oder die Kugel 

verformen. 
5. Ist die Kugel verformt, darf diese nicht eingesetzt werden, da die Aufhängung nicht mehr sicher genug sein kann. 
6. Achtung beim Bestrahlen mit Lasern. Die Strahlen können stark abgelenkt werden und Augenlicht schädigen. 
7. Verwenden Sie nur Motoren, die für das Gewicht der Kugeln geeignet sind. 
8. Kugeln ab 30cm müssen durch eine Doppelsicherung vor dem Fallen gesichert werden. Verwenden Sie deshalb nur 

geeignete Sicherheitsmotoren. 
 

ESPANOL 
  
Bolas de espejos 
 
1. En caso de montaje en la parte superior, garantice una conexión segura. Sólo use material de montaje autorizado. 
2. No usar en un ambiente húmedo o caliente, ya 

que el pegamento se puede aflojar. 
3. Asegúrese de que los niños pequeños no traguen trozos pequeños de espejo. 
4. Sólo ilumine la bola con accesorios adecuados. El exceso de potencia puede disolver el pegamento o deformar la 

bola. 
5. Si la bola se deforma, no la use, ya que la suspensión ya no será lo suficientemente segura. 
6. Tenga cuidado al usar láseres para la iluminación, los haces de luz pueden difractarse con fuerza y causar daños en la 

vista. 
7. Utilice únicamente los motores adecuados al peso de la bola. 
8. Las bolas con un diámetro de 30 cm o superior deben ser protegidas contra caídas por medio de una doble 

suspensión. Por lo tanto, utilizar sólo motores de seguridad adecuados. 
 
 
 



 

 
 
 
 
 

FRANÇAIS 
 
Boules à facettes 
 
1. En cas de montage tête-vers-le bas, veillez à sécuriser avec des élingues de sécurité correspondantes (safety’s) 

N’utilisez que du matériel d’accrochage conforme au poids de la machine. 
2. Ne pas utiliser en milieu sec ou très chaud, la colle pourrait se dissoudre. 
3. Veuillez tenir hors de portée des enfants qui pourraient avaler les paillettes de miroirs . 
4. Veuillez éclairer les boules à facettes avec des projecteurs adéquats. Une trop grande 

puissance pourraient faire décoller les miroirs ou fondre la boule à facettes. 
5. Si la boule est déformée, elle ne peut plus être utilisée, car le système d’accrochage peut être endommagé. 
6. Faites attention avec l’utilisation de lasers. Les faisceaux sont déviés et peuvent endommager les yeux. 
7. N’utilisez que des moteurs prévus pour tenir le poids de la boule à facettes. 
8. Les boules à facettes à partir d’un diamètre de30cm doivent être pourvue d’une double sécurité. Veillez à utiliser les 

moteurs de sécurité prévus à cet effet. 
  
 
 
 
  
 

POLSKI 
 
Kule lustrzane 
 
1. W przypadku zawieszania ponad głowami, zapewnić bezpieczne mocowanie. Do montażu stosować tylko zalecony 

materiał. 
2. Nie używać w środowisku wilgotnym lub gorącym, bo klej może się rozpuścić. 
3. Upewnić się, że małe dzieci nie będą mogły połknąć małych kawałków lustra. 
4. Kulę oświetlać tylko odpowiednim wyposażeniem. Zbyt duża moc może rozpuścić klej lub zdeformować kulę. 
5. Jeśli kula jest odkształcona, to nie używać jej, bo może nie być wystarczająco bezpieczna. 
6. Postępować ostrożnie przy oświetlaniu laserowym, strumień światła może się mocno odbijać i uszkodzić wzrok. 
7. Używać tylko silniki odpowiednie dla ciężaru kuli. 
8. Kule o średnicy 30 cm i większe, muszą być zabezpieczane podwójnym zawieszeniem. Dlatego używać tylko 

odpowiednich silników bezpieczeństwa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The specifications are typical. The actual values can slightly change from one unit to the other. Specifications can be changed without prior 
notice. 

 
The products referred to in this manual is conforming European and UK legislation directives to which they are subject: 
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